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Abstract: Translating a phraseological unit is not an easy matter as it depends on several factors:
different combinability of words, homonymy, and synonymy, polysemy of phraseological units and
presence of falsely identical units, which makes it necessary to take into account of the context.
Besides, a large number of phraseological units have a stylistic — expressive component in meaning,
which usually has a specific national feature the fore cited determines the necessity to get acquainted
with the main principles of the general theory of phraseology.
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Introduction

Any type of phraseological unit can be
presented as a definite micro-system. In the
process of translating phraseological units,
functional adequate linguistic units are selected
by comparing two specific linguistic principles.
These principles reveal elements of likeness
and distinction, Certain parts of these systems
may correspond in form and content
(completely or partially) or have no adequacy.
The main types of translation of Phraseological
conformities are as follows:

1.Complete conformities.

2.Partial conformities.

3.Absence of conformities.

I. Complete conformities. Complete
coincidence of form and content in
Phraseological Units is met very seldom. For
example,

Fish begins to stink at the hand — Psi6a rauer
c rosoBsl — Baliq basinan sasiydi.

This translation of Phraseological Units
is complete conformity because the image of
the Phraseological Units is the same, and there
is a complete coincidence of the form and of the
meaning. However, complete conformities are
very seldom found in two languages especially
in English and Karakalpak. There are some
idioms that have complete conformity in

Russian but in Karakalpak there are no
complete equivalents. For example:
1.Crocodile tears — xpokomuioBa cieza —
jalgannan qaygiriw.

In the examples, we can see that in Russian
Phraseological ~ Units  have  complete
conformities in Karakalpak descriptive
translation is used.

2.Not to look a gift horse in the mouth —
JTapeHOMY KOHIO B 3yObl HE cMOTpsAT — Bergen
adamnin juzine garama.

3.To take the bull by the horns — B3siTb ObIka
3a pora — lighqtan oliw.

4. All cats are gray in the dark — Houbt0 BCe
KOILIKH cepbl — soqir tawiqqa hammesi tari.

5.Dumb as a fish — nHem kak priba — awzina
qum quyganday.

The following English Phraseological Units
have complete coincidence both in
Karakalpak and in Russian.

A bird of paradise — paiickas ntuia — jannet
qust.

As brave as a lion — xpabpslii Kak JeB —
sherdey, daw jurek.
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Crows do not pick crow’s eyes out — BOpOH
BOpPOHY IJIa3 HE BBIKJIIIOET — garga qarganin
kézin shoqimaydi .

Like a fish without water — kak psi0a 6e3 Bo1bI
— suwsiz qalgan baliqtay.

I1. Partial conformities

Partial conformities of Phraseological
Units in two languages assume lexical,
grammatical and lexico-grammatical
differences with identity of meaning and style.
They are figuratively close but differ in lexical
composition, morphological number and
syntactic arrangement of the order of words.
When translating Phraseological Units into
Uzbek and Russian we come across
phraseological Units with zoo names, which
have complete conformity in Russian but
Uzbek they coincided partially, and they are
called Phraseological conformities.
Nevertheless, they are not so numerous. It
happens because of the specific features of
every language.

For example, As harmless as a dove —
KpOTKH# Kak ronyook — pishigtay biyazar.
In this example we can see that there is
complete coincidence in Russian but partial
conformity in Karakalpak. In addition, another
problem there is a partial conformity of
Phraseological Units in English and Russian
there is an absence of conformity in English and
Karakalpak. For example:
1.To buy a pig in a poke — mokymnars KoTa B
Mmenrke — Suw kormesten burin etik sheshpe.
2.A bull in a china shop — cnon B mocyaHoM
naBke — qopal shaxs.
3.Like water of a duck’s back — kak ¢ rycs
Boja — itibarsiz insan
4. As tender as a chicken — HexHoe kak
KypsaTrHa — NAzik insan
5.Like a hen on a hot girdle — crnoBHO Kapach
Ha ckoBopojke — tinip tinshimaytin, shaggan.
There are three types of partial

conformities of Phraseological Units.

a) Partial lexical conformities by lexical

parameters.
1.As silly as a goose — riyn kak mpoOka —
tawiq miy.

www.ljiemr.org
2.The lion is not as fierce as he is painted —
HE TaK CTPalICH YepT, KaK ero MalolT —
shaytan, odamlar suwretlegenindey
gorqinishli emes.
3.As hungry as a lion — romoaubIii Kak
BOJIK — boridey ash .
4. Owl train — HouHOM moe3x — tangi
poezd.
5.0wl car — HowHOE Takcu, TpamBail —
tungi taksi, tramvay.
6. Kill two birds with one stone — y6urs
JIBYX 3alIIeB OJHUM BBICTpesoM — bir 0g
penen eki qoyandi oltiriw.
7.1t’s pouring cats and dogs — JbeT Kak u3
Benpa — shelekke jawin jawiw.
8.The bird of peace — roayor mupa —
tinshliq qusi.

b) Partial conformities by grammatical
parametres.

1.Die like flies — wmpytr kak myxu —
peshshedey qiriliw.

2.To agree like cats and dogs — »xwuTh Kak
KolIKa ¢ cobakoit — it pishiq bolip jasaw.
These examples differ to morphological
arrangement number. In English nouns are
in plural, in Karakalpak and Russian nouns
are singular.

b) Differing as to syntactical
arrangement.

You cannot flay the same ox twice — ¢

OJTHOTO BOJIA JIByX HIKYp HE nepyT — bir

ogizdin terisin 2 ret alip bolmaydi.

I11. Absence of conformities.

Many English phraseological units
have no phraseological conformities in
Uzbek and Russian. In the first instance this
concerns Phraseological Units based on
“realiae” words that denote objects,
phenomena a typical the certain people.
(When translating units of this kind). Three
types of translation are used to render units
of this kind into Karakalpak and Russian.
1.A verbatim (word for word)
translation.
2.Translation by analogy.
3.Descriptive translation.
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A verbatim translation is possible
when the way of thinking in the
Phraseological Units does not bear a
specific national feature.
1.White crow — Genast BopoHa — aq garga.
2.Beef tea — wmscuoit 6yapon — goshli
awaqat, sorpa.
3.Puss in boots — kot B camorax — etik
kiygen pishiqg.
4.The flying horse — xpbuiaThlii KOHB
ITerac — ushar at Pegas.
5.Nest of singing birds — rue3go meBumx
nTun, — sayraytin quslar ini (nickname of
the poets of the epoch of Queen Elizabeth
).

6. Chicken soup — kypuHbIii OyIb0H —
taw1q sorpa.

Translation by analogy. This way of
translating is resorted to when the image of
Phraseological Units is different but the
meaning is the same and when
Phraseological Units in the Source language
has a specific national realiea. It should be
translated by a Phraseological Units that
contain a word national coloring in the
Target language.

1.Albatross around one’s neck — kameHb
Ha 1ee — moynina jip saliw.

2.A snake in the grass — koBapHBIH,
CKPBITHIH Bpar — jasirin dushpan
3.0ne’s ewe lamb — enuHCTBEeHHOE

COKPOBMILE; EIUHCTBEHHOE JUTS —
kozinin® ag-garast.

4.Cry stinking fish — BeiHOCHTH COp W3
n30e1 — uydegi angimeni koshege alip
shigiw.

5. When pigs fly — koria pak cBuCTHET —
qizil qar jawganda.

6.Till the cows come home — mociue
JOXIWYKa B 4eTBepr — tayenin quyrigi
jerge tiygende

Descriptive translation is a translation of
Phraseological Units by a free combinations
of words. It is possible when a
Phraseological Units has a particular
national feature and has no analogue in the
language in the language it is translated
into.
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1.Cock and bull story — HeObuTHIIA —
toqima gap.

2.While elephant — o6pemenuTenbHOE HiTH
pazopureiabHOoe UMYIIECTBO, o0y3a;
MOAApOK, OT KOTOPOro HE 3HaeM, Kak
nu3baBuThcss — arziytugin sawga. 3.Calf’s
teeth — mosounsie 3yosr — sut tislar.
4.Soup and fish — BeuepHuii KocTIOM —
keshte kiyetug’in kiyim.

5. To see snakes — Hamutbhca g0 Oelon
ropstuku — juda kop ishiw.

Thus, article reveals that the usage of
the phraseological units with zoo-names makes
the speech more vivid, expressive and emotive.
Phraseological units cannot be understood
directly as they carry special meanings.
Phraseological units with zoo-names are used in
all spheres of human activity, including
literature and art.
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